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he fact that seven editions of Utopia await a review in More to conjecture that in October 15 15 More is echoing Erasmus' 
has made me ponder that figure. Seven is by far the mo r to Dorp of the preceding May, especially as both are 

celebrated of numbers, as any Biblical concordance will sho fending the Moria against the same critic. Erasmus claims that 
Thomas More, steeped as he was in Holy Writ, must have owed book was printed plus septies (Allen 3, 94/140), "over seven 
it some of the attachment he demonstrates to septem, septenni ~tions were printed in a few months" (CWE 3, 337). My strong 
sennight, seven year (always without the plural -s), and naturally ression is that More is repeating Erasmus' plus septies, and that 
the proverbial "seventy times seven" of Matthew 18:22. Even m "plus annis septem septies" means "more, in seven years, than 
striking, he goes beyond any author I know in using seven with en times." The number of printings, for all its imprecision (it does 
connotation of a significant though imprecise number. exclude nine, for instance, since best-selling authors could not 

track of all the editions), is accurate, and carries great 
Ignorance of that trait has led generations of biographers ficance as proof that literate Christendom has welcomed the 

posit More's presence at Paris and Louvain in 1508, sim a. More's annis septem has the virtue of showing that there 
because, writing to Dorp in 15 15, he says "Ego in utr e been more editions than years. The insertion of those two Achademia fui abhinc septennium" (CW15, 2216 and Rog 

ds between plus and septies, if rather unusual, is less idiosyncratic 
361281). Daniel Kinney translates this unimpeachably as "I wa 

n some other samples of More's syntax. It has the advantage of both universities seven years ago," but misconstrues it as a "c 
ng "seven years" as a ready-made unit. Erasmus creates a 

record of More's 1508 trip to the Continent" (CW15, 505). How er surprise when he places the more than seven editions or 
from "clear" it is appears further in the letter, where More spe 

rints intra pauculos menses, "within a few months." 
of Erasmus' Moria as circulating "for more than seven years 
(CW 15, 105). Kinney acknowledges his embarrassment: "the Mor This apparent hors d'oeuvre is not without some relevance to 
was actually written in the autumn of 1509, only six years befo task we have in hand: we might remember that the Utopians' 
More wrote to Dorp" (CWI5, 537). He attenuates the discrepancy day clothes are designed to last in septennium (CW 14, 13213 l), 
assuming that More means the composition of the Moria (1509); e Utopians donate one seventh of their exported wares to the 
explicit reference, however, is to the publication, and indeed of the importing regions (CW4, 14819-1 O), and that seven of 
even to the editio princeps of 151 1 but to subsequent edi city's thirteen priests go to war, while seven substitutes fill the 
"[Moria] iam plus annis septem septies interim novis e ncy (CW4, 226120-21), not to mention the seven hundred 
formis" (CW 15, 104123-24; Rogers, 6611 357): here More's "se usand ducats of CW4, 214124. More's partiality to seven may 
years" are reduced to four. Dorp, who in his letter had alledged e struck his first readers, accustomed as they were by Church 
dates of his own works, would have winced at a glaring inaccu to yielding the tenth part, the tithe already prescribed to the 
had he not interpreted septem septies as a figure of style. This . The six occurrences of septem in Utopia which illustrate the 
not preclude More's occasional use of septem to mean seven in or's fondness for that number present no hurdle to the translator. 
as where, echoing Dorp's claim, he writes: "scripta sunt abhinr: comparative examination will single out the words or phrases 
septennium" (CW 15, 1 16/24-25; Rogers, 7 111 504) "you wrote the* ch do raise problems, or else which are valuable keys to our 
lines seven years ago" (CW 15, 1 17); the Aulularia did date from derstanding of More's work. f 

1508. 
Of the seven translations submitted here to a joint assessment, 

Since we know how close Erasmus was to More in 1515- only that of Magnino is more than three years old: it never made its 
15 16, easily the peak years of their epistolary exchange, it is not way into Moreana, though Berlusconi's foreword to it found a 
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niche in my own Thomas More: "Utopia" (Paris: Didier 

Spanish, Italian and Portuguese (or should one say that there is not a single note nor any commentary. 

the substance of More's message, or characteristics of his Moro: Utopia Introduccion, traduccion y notas de 

By way of sigla, the simplest is to use the driguez Santidrian. Madrid : Alianza Editorial, 1998, 
BN 84-206-3966-4. 

first edition of this book in the "Ciencias sociales" section 

readers. 

*** 
d historical details. His forte is Utopia itself. Prevost's 

The brief presentation of the seven volumes 
chronological order of publication from 1993 to 2001. 

pp., ISBN 88-86372-01-9. Lire 24.000. 

Berlusconi, the tycoon who in 2000 became Pr 
of Italy, does not mention the place of his publicati 
because he is "all over the place." Nor does the title p 
bilingual edition indicate that Berlusconi's first preface . The Cronologia is over precise when it dates as 1503 

appositely quotes the Messenger in A Dialogue the Act not of Supremacy, but of Succession, as the 
Heresies telling More: "many times men doubt whether es clear in his Vida de santo Tomus Moro (Madrid: San 
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3. Thomas More: Utopia. Traduzione, introduzione e note 
Giovanni Zuanazzi. Brescia: La Scuola, 1998, 252 pp., ISBN 
350-9399-6. Lire 22.500. . That the book is not a reprint of the first edition (1952) is 

. Prefixed to the translation are three pages by Quevedo on 

The Schema Analitico (43-45) shows the influence of Pre 
synopsis. The translator uses the Yale edition of 1965, and 

r and verse (70). The six-page Cronologia corrects the 
es of p. 18; it ends with the Batalla de Lepanto, 1 57 1 .  

Itlodeo, 9 for Erasmo, I0 for Plato. as More: Utopia with Erasmus's The Sileni of Alcibiades. 
and translated, with an Introduction, by David Wootton. 

apolis: Hackett, 1999, (vi) + 203 pp., ISBN 0-87220-376-X. 
Robert M. Adams. TraduqHo: Jefferson Luiz Camarg pbk), ISBN 0-87220-377-8, $29.95 (clothbound). 
Marcelo Brand50 Cipolla. SHo Paulo : Martins Fortes, 1999, 
220 pp., ISBN 85-336-1 144-7. Wootton (b. 1952) edited John Locke's Political Writings 

York, 1993). His inclusion of the Erasmian adage, treated as 

Gilles (the second as a postface), plus those of Erasmus to Fro 

Rhenanus to Pirckheimer, and of Desmarez to Gilles, as well as ead of the Exiscitentur conjectured in footnote 4. But Rene 
three little poems which complete the parerga. 

5. TomHs Moro, Utopia. Prblogo : Fernando Salvater. Edici 
traduccion : Pedro Voltes. Madrid: Coleccibn Austral, c he sides with Cambridge against Waotton. More, a great user 
edition, 1999,180 pp., ISBN 84-239-7465-0. 

philosophic disquisition which draws on various sources. T 
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Utopia. The meaning there was, in Wootton's versio Some Checkpoints 
further instructions from their ruler" (56). That 
detected only one misprint in Cambridge, setius for nu// ~iinpl/c/tas /nest prudentior 
172/32), confirms the verdict of reliability secured by (CW4,48/9-10 ; Cambridge, 42/13- 14). 

Wootton may be the first to adopt "gender-n 
wherever it seems reasonable" though he notes t 
already employed they in order to avoid he or she 
parerga, he follows the Basel edition by omitting 

7. Utopia: Tltomas More. A New Translation with an 
by Clarence H. Miller. New Haven: Yale Nota Bene,. 
173 pp., ISBN 0-300-08429-3. 

Camargo with "nio hb quem melhor combine a 

en nadie es tan prudente la sencillez" (44) is faithful to for More's Latin text (xxi), which, he points out, "is 
tax of More; mcis instead of tan would achieve total 

Born in London, February 7," a dating I have adv 
and R.S. Sylvester adopted it unhesitatingly. The s free from all shackles with "He alone manages to 

"Joan Colt" under 1504-5 should also deal a blow to t 
growth. My only surprise is that, having edited De 
(CW14), Clarence does not mention it along with 
Comfort (xxviii). The Notes fill 22 pages of small ty 

further reading" recommend the "excellent bibli that, with More, the epithet carries the emphasis: he 

Romuald Ian Lakowski ... on the Internet" and refer 
Moreana for "a plethora of articles on Utopia". "The 
full biography" is Ackroyd's of 1998; "the best book 
beginners" is More's Utopia by Dominic Baker-Smith. 
parergon beyond More's preface to Gilles. 
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non ut servias regibu4 sed ut inservias 
(CW4, 54/27-28 ; Cambridge, 50121-22). 

Puns are not always negotiable in translation, and 

occurrences, in the third he has "Some tend the sick" (CW4, 
32). 

1. Magnino: "non ho pensato che tu dovesse diventare un 
del re, bensi un suo cooperatore" (26). 
2. Santidrian : "no quise decir que fueras siervo, sino semi 

4. Camargo : "a sugestiio que fiz foi de serviqos, niio de 

unrendered wordplay, and confirms that inservias is interp 
"seas grato, complaciente; cuides de 10s intereses." 
6. Wootton: "I didn't mean you to become a king's semanf :, 

to be at his service" (61). 

By far the most usual pattern hinged on the root of 
which has been so productive in European idioms, 
sergeant as well as servant and server. service, it seems, is 
evoked in the S-shaped clasps of More's chain. 

in patientia vestra possidebitis animas vestriu 
(C W4, 82/29-30; Cambridge, 7811 9-20). 

The parasitus, (hanger-on, or scoffer), in his i 
exchange of scriptural missiles with the friar, draws this 
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d 

sufferance save their own souls" (C W 14, 1 15513-6). 1 

churchgoer, which in 15 16 meant every reader of Utopia. 
orporated it into his De tristitia Christi as In patientia sua 

I 
bunt animas suas (CW14, 543/7), which his granddaughter 
Basset translated by "My disciples shall ... through their 

inserviat pauperi, and in CW4, 224125 (Cambridge, 2 
aegrotis inserviunt. Father Surtz has service in the 

nino : "Con la vostra sopportazione salverete le anime 

n : "Con vuestra paciencia, poseereis vuestras almas" (93). 
: "Con la vostra perseveranza salverete le anime vestre" 

go : "Na vossa paciencia possuireis as vossas almas" (46). 
servizio n" (70). repeats the Latin, as he does for the five quotations from 

gate which follow on the same P; 70, never bothering to 

(21). the reference anymore than does Raphael: he assumes that 
5. Voltes : "no pretend0 que sirvais a un monarca, 
procurareis una vida agradable" (50). A footnote poi 

7. Miller: "I want you to go into the service of kings, n 
servitude to them" (1 5). 

approach" advocated by More becomes "that indirect 

t readers are still familiar with the Vulgate. 
footton: "In your patience you will possess your souls" (75). i .  i l 

. -. objquo ductu 
k (C W4,98/30 ; Cambridge, 961 1 7- 18). 
i 

korus' phrase struck Raphael, who repeated it tauntingly; the 
bwrson demonstrative ille which he added is often used as an 

fved in our vernaculars. and More's plea for the indirect 

wch of yours" in Raphael's rejection of it. I 
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i : "dove tutti misurano ogni cosa col denaro" (105) ; "in 

o : "todas as coisas tiverem no dinheiro o suo supremo 
"quel tuo procedere indiretto" (83), and "quel tuo procede 
indirette" (84). 
2. Santidrian: "te has de insinuar de forma indirectam.;, tes: "donde se midan todas las cosas segun el dinero" (82); 

ng has a price" (100) is a totally different phrasing. 

procedimento que me sugeris, qua1 seja, o de atuar indire 
and "vosso metodo indireto" (64). 

tamquam in umbilico terrae 
camino oblicuo" (8 1 and 82). (CW4, 1 12/25-26, Cambridge 1 1219). 

ocating Amaurotum "as if in the navel of the land" is typical 

on "in vmbelico prope regni" (CW2, 107123). A near 
will be found in his 1529 Dialogue: "in the bowels of 

Omnes omnia pecunis metiuntur 
(C W4, 102122, Cambridge, 1001 1 8). 

us page Raphael describes the deep bay which turns eius 
One may surmise an echo of Qohelet 10:19, P alvum into a natural harbor: alvus too is anatomical. Surtz 

obediunt omnia. Raphael, as part of European socie 110116) uses center for both umbilico and alvum. Cambridge 
) neglects the metaphor of alvum altogether. The King James 

transferring it to geography. Judges 9:37 has "the middle of the 
the pronoun nosotros. and Ezekiel 38:12 "the midst of the land." The New Revised 

I. Magnino : "tutti misurano tutto con i l  danaro" (85). He o 
first person in "una societa che considera i l  danaro misur 
le cose" (1 18). 
2. Santidrian: "donde todo mide por el dinero" (1 05); "en u 
en que todo lo medimos por el dinero" (127). 
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I 
I Richards, the Oxford Classicist whose 1923 version S u m  

crib has "in the very center." The first French translat 
reads "plantCe au milieu de ceste terre." PrCvost (1978) 
ainsi dire au nombril de la terre" (453). It is refreshing to 
four of our seven translators have done justice to th 
thus honored More's frequent reference to the human 

1. Magnino : "si trova a1 centro, direi, di quella terra" ( l ~ d  
2. Santidrian : "asentada, por asi decirlo, en el ombligo de 

(1 16). 
3. Zuanazzi : "trovandosi quasi a1 centro del paese" (1  13). ' 

4. Camargo : "situada como que no umbigo da ilha" (74). + 

5. Voltes : "constituve como el ombligo de la isla" (91). 
6. Wootton : "being placed like the hub at the center o 
(9 1 ). 
7. Miller: "located at the navel of the land" (54). 

sunt enim hanc in partem afiquanto proch 
(CW4, 144120-2 1 ; Cambridge 14213 1). 

Eleven renderings of these words were c 
Moreana 11170. The comparative form of Latin 
notoriously ambiguous, and there are cases in which 
decide between more and too much. In this sentence, 
for too much and Cartibridge for somewhat. The entire twq 
here quoted to provide a context. 
I. Magnino : "Gli Utopiani sono piuttosto incline a pensare' 
C vietato alcun tipo di piacere, purchC non ne venga' 
danno" (1 34). 
2. Santidrian : "Hacen de grado suyo aquel principio de que a 
placer esti prohibido con tal que no engendre ma1 alguno ))"' 
3. Zuanazzi : "Sono, infatti, un po' troppo inclini da questo 
punto che non considerano proibito nessun tipo di placere, 
non ne derivi qualche danno" (143). ep 
4. Camargo : "tendem a pensar que nenhum prazer e ilegitimad 
que dele nio provenha mal" (100). .*$ 
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: "estan inclinados a creer que todos 10s placeres son 

of pleasure should be forbidden, providing no harm comes 
BQ71. . "For they tend to incline to the position that no kind of 

ought to be forbidden as long as no harm comes of it" (72). 

humani#ris ac benignicaris oflicium 
(CW4, 164127 ; Cambridge 164125-26). 

o edition, to my knowledge, has connected these two nouns 
in Paul's epistle to Titus (3:4) which More's first readers 

w Testament, ed. Anne Reeve (Leiden: Brill, 1993), 700. 
ia means, he says, nothing else than "studium & amorem 
s": God's concern for, and love of, mankind, which has 

amarent through the Incarnation of the Word. That More 

e modem Bibles, based on the Greek, would not prepare us 
n echo of the scriptures in an analysis of Utopian virtues. 
se bilingual New Testament was, through Geneva, very 

al, is not far from Erasmus where he proposes "bonitas et 

n : "They are more inclined than we are to the view that 

lvatoris nostri." The original has chrestotc?~ kai 

the Latin, has "the benignity and the manhead;" the Reims 

for the ~ n ~ l i c a n  versions with "the kindness and love of our I 
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savior God to manward." The King James translators rej 
archaic ending by adopting the "toward men" used three 
earlier in  the Reims New Testament. 

It is time to check on our seven translations. is parallel is sampled through bilingual columns in 

I. Magnino: "un dovere di umanita e cortesia" (1 57). 

narurae parentis indulgentiam 
4. Camargo : "um gesto de humanidade" (1 17) leaves out (C W4, 17611 9-20; Cambridge, 1 7612 1-22). 

benignitas altogether. 
5. Voltes: "accion humana y benkfica" (122). hael uses the word parens in the masculine at CW4, 
6. Wootton : "a fashion that is humane and benevolent" (1 1 ambridge, 21 8/9-10), where the Utopians call their God 
7. Miller: "a work of humanity and kindness" (83). Surtz has "father," Cambridge "parent," which More, in 

The main common denominator is the retention of is own usage, would no doubt prefer, as the word is no 

as the key word. The renderings of hurnanissime (CW4, ene in English than in Latin. In the feminine, it designates 

146/6), humanissimum ( 13 81 16), humanitatis (7819, 1 1215 as the parens of all plagues: Surtz (CW4, 242126) says 

May I repeat here my frequent plea for the tr of Mother Nature" (1 77). 
More's Latin to put themselves at the school of their 
notorious for the literalness of his versions. The two s 

diet at Worms, "pro incredibili humanitate et bonitate sua, i: "l'indulgenza di madre natura" (167). 
o too omits the "indulgence" of "Mge Natureza" (1 26). 

"in his extraordinary gentleness and goodness answere . "la benignidad de la madre Naturaleza" (128). 

(4713 1 -32). But when More himself re-used that boasting on : "Mother Nature is an indulgent parent" (123). 

Dialogue concerning Heresies, he said that Doctor Martin : "the kindness of Mother Nature" (90). 

incredible humanity & bounty answered in this wise be f 

(CW6, 36414-5): translation here is a transfer, a rep 
I'identique." Even bounty, which might sound too Latin 
goodness was available, has the advantage of hugging the o 
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gesutus frumenti manipulus ~Magnino: "la necessita estrema la trasforma in valore" (2 1 1). 
(CW4, 19415, Cambridge, 194119). 

That is how the prince is distinguished. Surtz' "the 

the high priest is identified more clearly by the wax candl 
before him. "The sheafv in Cambridge (195) comes clo 
manipulus than "handful," and closer to the idea of a 
emblem. 

1. Magnino: "un manipolo di frumento nella mano" (191). 

Miller has duplicated virtus which, beyond "courage," may 

as More himself often praises the transforming virtue of 
ist. Awareness of More's triple use might have led all 

emulate his literalness. 

religiosum erga superos metum 
governor cany it himself. (CW4, 23416, Cambridge, 23612 1-22). 

Utopian children are incited to virtue by a religious fear 

extrema necessitas in virtutem vem'tur ards the gods" in CW4, "of the gods" in Cambridge. But do 
(CW4,208/29-30, Cambridge, 2 10123). have a place in the psychology or pedagogy of a society which 

Raphael's psychological observation encountered a 

and in English. The way it is quoted by both interlocuto 
Dialogue of Comfort might serve as a model for the trans1 
Utopia. Antony says: "make a virtue of necessity" (CW12 
and "of necessity to make a virtue" (201118-19). Young and 30; 74/19 and 20; 78120 and 21; 80114 and 15). Another 
taking a leaf from his uncle's book, acknowledges his de 
saying: "as you said, make a virtue of necessity" (CW12, 2 red by "Which peace Our Lord stable" (English Works of 
12). 
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. Magnino: "che desidererei, anzi spererei" (254). 

. Santidrian: "que quisiera ... Pero que no espero" (2 10). 

. Zuanazzi : "che desidererei ... anche se non ho molta speranza" 

(1 75). 
5. Voltes: "UII religioso temor de lo alto" (166). . Wootton : "that I would like to see ... even though I don't expect to 
6. Wootton : "a devout fear of the gods" (1 54). 
7. Miller: "a religious fear of the heavenly beings" (127). 

Does not verius connote something less banal than magis or The note "I ,atin superos, which includes the one God, the 
gods believed ill by some of the Utopians, and their ancestors 

haiter que de I'esperer" (633). The first French interpreter (I 550) 

Clarence f i l l l l . ;  adequate for Raphael's apophthem ( I  2), would 
include tlic rr.odhead and the departed souls? One might add 
angels, if 1 1 1 ~  pedagogical observation which Raphael records h 
were applictl to the training of Jewish, Christian and Mosl 'a la verdad' (italics mine). 

children. 

A Damning Case of Mistranslation 

Optarim verius quam speranin 
(CW4,246/2, Cambridge, 24811 3- 14). 

loved Utopians from the accusation of tyranny had for its ground 

unibus . inire consilia capitale habetur (CW4, 1241 1-2; 
ridge, 12211 6- 17). Clare M. Murphy, reviewing the Cambridge 

opia of 1988 in The Sixteenth Century Journai (xxii, 4, Winter 
91), joins Prevost in the polemic, and suggests "to take action" 

(52711 6-1 7). isrendering continues, with the sinister corollaries it produces; 
spite the fact, also, that in the Vulgate, consilium more often than 

ot means purpose, plan, even plot and conspiracy. That it does so 
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in More's Latin is illustrated twice on a single page of 

utcheon's My Dear Peter, a thorough stylistic x-ray of More's 
preface (Angers: Moreana, 1983), especially in pages 23f.: the 
is viewed in its relevance to paradox and oblique discourse. 

More is betrayed by ~ a ~ n i n o ' s  "Discutere di q eon singles out the first sentence of Utopia, where the 
(1 lo), Camargo's "deliberar sobre esses assuntos" (83), Morus is nearest to the very real ambassador More who has 

the discussion of matters" (96). He is well served by S 
"tomar decisiones" (123), Zuanazzi's "Prendere una 
(124), and Miller's "To enter into schemes" (59), still a mi 
sound interpreters. 

nti (CW4,4618 , Cambridge 4018). 
More's Litotes in Utopia R. M. Adams, though he never went as far as wrestling with 

The rhetorical trope called litotes is well defined as "Den duly included in the six pages of "Insights"; as an inviting 
the Contrary" in the title chosen by Elizabeth McCutcheon of the fuller record, he gave his readers "some differences 
31-321107-21) for a highly pointed essay which made 

gnino: "questioni di non piccolo momento" (1 5). 

uanazzi : "questioni di non lieve importanza" (60). 
in the last few decades. This is not the place for even so amargo : "uma sCria divergencia" (13). 
summarizing the author's subtle analysis, or pointing ou oltes : "materias de no poco importancia" (43). 
convincingly she demonstrated that Utopia belongs to lite ootton : "matters of not inconsiderable significance" (56). 

iller: "matters of no small moment" (9). 
in matters of government, of his keen observation of the s f 

prevailing in the Europe of 15 15, of his passionate desire to Five out of the seven have done justice to More's style and 

and greed. For all that, the very dialogue form roots it i 
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Today's results may still be statistically disa 
litotes is preserved to a not insignificantly higher d 
translations of a few decades ago: Burnet's "differ 

@ 4 
say), with Firpo "di non lieve momento" (1978), P~&O& 

kd qui ne manquent pas d'importance" (1978), Est 
g-j importancia" (1 982). Fanch Morvannou's Breton 

"aferiou ne oant ket dister," that is "matters whic 

m m a  

Shall we try a second checkpoint? Erasmus 
Hutten that More spoke of the world to come neq 
spe (Allen ep. 9991274). His Utopians share that optim 

happiness to come" in Surtz's non-litotic rendering. T 
bilingual has "the unquestioning hope of happi 
(1 73/15), PrCvost "la ferme espkrance des biens futurs" 

3. Zuanazzi : "la speranza non dubbia di una felicith fu 
4. Camargo : "a confiante esperanqa da felicidade 
5. Voltes : "la esperanza segura del bien futuro" ( 
6. Wootton : "the confident expectation of happine 

come" (121). 
7. Miller: "the sure hope of happiness to come" (88 

:.use it more than his fellow humanists or than his 
in controversy. In a (1 533 ?) letter to Elizabeth Barton he 

bt not but ..." and "1 was not only not desirous ..." 
9 and 25). In a prison letter he writes to Margaret "yet 

nt, his agonies had been "neither few nor small" (Rogers 
He had left it for Utopia's readers to figure out how 

his later readers some elements toward assessing his 
of his first diplomatic mission, so obviously governed by 
y. Similarly, in 1535, he avoids superlatives about the 
pprehension, the horror of denying his Master after 

jimb and soul had weakened his willingness of spirit. 

& guess is that more litotic phrases and constructions will be 

has compiled a list from Richard 111, given in a more 
following. There is More's retort to Tyndale that 

of a sense of humor. We French hardly shine in that 
t is why we adopted the British word humour and have 
great deal about it in studies of Chaucer, Shakespeare, 

Chesterton, without claiming to have caught the full 
it or distilled all its aroma. The classic example of the 

p of passionate love. t 

taire once jotted down a list of negative epithets which 




